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Em-ereggy-kossuth-…

Nem tudom, kinek a fejéből pattant ki és milyen sugallatra az a káprázatos
ötlet, hogy a Kossuth, a Petőfi valamint a Bartók Rádiót emeregynek,
emerkettőnek, emerháromnak nevezze el. 

Gondolom, az álságos, égre fordított szemű rendszerváltós érvelés is
előkerült, mármint, hogy mindhárom elnevezés a kommunizmus szülötte,
ezért kell őket valamiképpen semlegesíteni, s később talán el is koptatni
majd. Való igaz, a háború alatt romba döntött magyar rádiózás 1949. febru-
ár 1-jére épült újjá. Ekkor indult el a Budapest I. után a Budapest II. adása,
és kapta meg új nevét mindkét adó. Ráadásul a Kossuth nevet már az 1941-
ben, a Szovjetunió támogatásával elindított titkos adó is kompromittálta.

A mélylélektani, vagy talán nem is olyan mély indítékok azonban más
eredőket sejtetnek. Például mindjárt a szignál eltörlése. Nehogy már a
fülünkben maradjon mindörökre a Kossuth-nóta refrénje, és naponta emlé-
keznünk kelljen rá:

Éljen a magyar szabadság,
Éljen a haza!
Az anglomán bódulatban szédelgő globalizátor füleknek a Petőfin fel-

hangzó Rákóczi Induló sem volt kedvesebb.
A felvezető Bartók dallam megmaradt talán, mert őt legalább befogad-

ta Amerika. Mindez természetesen az emerek mögé sorolva.
A műsorszerkezet is villámgyorsan emerre váltott. A Kossuthról, a

Petőfiről csaknem teljesen eltűnt a magyar irodalom, a magyar dal, a
Bartókról a magyar komolyzene. Angol nyelvű slágerek özönlenek itt,
nagy nyugati kiadók idegen nyelvű komolyzenei felvételei ott. Éppen hogy
még a bemondó magyarul beszél. Nyilván a jogdíjak is a nyugati zenei
ügynökségek bankszámláira csordogálnak, a magyar író, a magyar zenész
meg, ha nem tud a portékájával nyugaton házalni, hát forduljon fel.

Pedig nem így indult mindez. Kozma Miklós miniszteri tanácsos, az
MTI és a rádió elnöke 1925. december 1-jén azt mondta avató beszédében,
a rádió „nagy feladatokra hivatott, egyrészt népünk oktatása és kulturális
emelkedése, másrészt a magyar műveltségnek, kivált a magyar zenének és
általában a magyar névnek a külföldön való megismertetése terén.”
Fogadalmat tett arra is, hogy munkája során minden üzleti szempontot hát-
térbe szorítva tisztán csak a magyar kultúra érdekeit tartja szem előtt.

Móricz Zsigmond a magyar nyelvet értők lelki közösségét találta meg a
rádióhallgatókban. „A zene – mondta – az egész emberiséghez szól, a beszéd
csak a nyelv közösségéhez. (…) Az írásnál is inkább csak egy nemzet céljait
tudja szolgálni. Az írást le lehet fordítani idegen nyelvekre; a rádióbeszéd
elhangzik, s hatása csak a nyelvet értők lelkében marad vissza.”

Nem biztos, hogy a közszolgálati rádiózás irányítói 2006-ban találtak rá a
bölcsek kövére. Talán jobb volna elfelejteni az emeregy, emerkettő, emerhá-
rom korszakát. Kossuth, Petőfi, Bartók nevét nem kellene szégyellni, máso-
dik helyre szorítani, hiszen munkásságuk nem a kommunizmus jegyében zaj-
lott, mindhárman – ki-ki a maga területén, a politika, a költészet, a zene nyel-
vét használva – az egyetemesbe táguló magyar érdekek és értékek kifejezé-
sére törekedtek.

Jó lenne, ha a közszolgálati rádió valóban a magyar szó és a magyar
zene otthonává válnék, és hullámhosszain újra magára találna a nyelvet
értők – Móricz által féltve tisztelt – lelki közössége.

Oláh János
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